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מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה ונהרות לא ישטפוה אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז

יבוזו לו.

ر راب ه‌اش را در ب ان روتِ خ د؛ اگر کسی همهٔ ث وین ش د آن را ب ن د، و رودها نمی‌توان ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب
». ت د گرف واهن د خ ن خ ه ریش ت ب دهد، او را سخ ق ب عش

הנה מים רבים הם כל טרדות הפרנסה והמחשבות שבעניני עוה״ז כו׳ ועכ״ז ]ועם כל זה[ לא יוכלו לכבות

את האהבה

‌همه، ااین ره؛ و ب ی هان و غ ارهٔ امور این ج ه‌هایی درب دیش تاری‌های معاش و ان ‌اند از همهٔ گرف ارت ار« عب سی ‌های ب ، »آب ون اکن
د« ــ ن اموش کن ق را خ د عش ن »نمی‌توان

שהוא בחי׳ האהבה המוסתרת שיש בכל נפש מישראל בטבע מבחי׳ נפש האלקי׳ שטבעה לעלות וליכלל

תמיד למעלה כשלהבת העולה מאליה

سِ الهی )נפש ف هٔ ن ب أ آن مرت ش ود دارد؛ من یل وج یعی در هر نفس از اسرائ ته‌ای است که به‌طور طب هف قِ ن  هٔ عش ب که همان مرت
عله‌ای که ون ش ود، همچ رق ش غ رآید و در آن مست الا ب ه ب یوسته ب یعتش این است که پ האלקית, Nefesh Elokis( است که طب

الا می‌رود، ود ب ه‌خ ودب خ

כמ״ש לעיל מיניה רשפיה רשפי אש שלהבת יה שהוא בחי׳ שלהבת הבאה מלמעלה שהיא הנפש

האלקית שקודם התלבשותה בגוף הגשמי היתה נהנית מזיו השכינה והיתה מיוחדת בתכלית היחוד

בא״ס ב״ה.

عله‌ای است هٔ ش ب عله‌ای از ה׳«؛ این همان مرت ، ش راره‌های آتش است راره‌هایش ش : »ش ده است ته ش یش از آن نوش ‌که اندکی پ ان ن چ

ت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( لذ روغِ حض رد، از ف ای گی سم مادی ج یش از آنکه در ج سِ الهی، که پ ف الا می‌آید: یعنی ن که از ب
ود. اد، متحد ب ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مب ی‌ن ا ب گی‌ای مطلق ب رد و در یگان می‌ب
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ולזאת גם אחר התלבשותה בגוף הגשמי לעסוק בענינים גשמיים שהן הנקראים מים רבים עכ״ז ]עם כל

זה[ לא יוכלו לכבותה מלהיות תמיד בבחי׳ אהבה ותשוקה נפלאה לעלות וליכלל למעלה ואדרבה

وند امیده می‌ش ار« ن سی ‌های ب د ــ اموری که »آب رداز پ ه امور مادی ب ا ب ود ت سمِ مادی ملبّس می‌ش ‌که در ج ‌رو، حتی پس از آن این از
رای عروج و ز ب گی ‌ان ت گف اقی ش ی ت ق و اش یوسته در حالتِ عش وند که پ د و مانع ش ن اموش کن د آن را خ ن ‌ها نمی‌توان ‌همه، آن ااین ــ ب

رعکس، د. ب اش الا ب دن در ب ‌ش درج من

2



מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה ונהרות…

3likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/1/

ע״י התלבשותה במים רבים הנ״ל יכולה להגיע למדרגה היותר גבוה מקודם שירדה לעוה״ז כאשר

יתבאר:

ه این ولش ب ز یش از ن ه‌ای که[ پ ب الاتر از ]مرت ه‌ای ب ب ه مرت الا، می‌تواند ب ده در ب ار« یادش سی ‌های ب دنش در »آب قِ ملبّس‌ش از طری
د. واهد ش یح داده خ ‌که توض ان ن رسد، چ ت ب هان در آن قرار داش ج

והנה בחי׳ מים רבים הנ״ל נק׳ מי נח וכמ״ש )ישעי׳ ]ישעיה[ נד( אשר נשבעתי מעבור מי נח עוד על הארץ

כן נשבעתי מקצף עליך ומגער בך )עיין בספר עיר גבורים( כי

ا ۵۴(: عی ده است )اش ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ امیده می‌ش ‌های نوح« ن د، »آب ‌تر یاد ش ار« که پیش سی ‌های ب هٔ »آب ب ، مرت ون اکن
م« کن نش ن گیرم و تو را سرز م ن ش ر تو خ وردم ب د خ ز سوگن ی رد، من ن گذ ن ن می ر ز ‌های نوح دیگر ب وردم آب د خ ‌گونه که سوگن »همان

یرا وریم )עיר גבורים((. ز ب بِ ایر گی ا ه کت گرید ب ن )ب

הנה נח הוא נייחא דרוחא שהוא בחינת שביתה כאדם השובת ממלאכתו. וכמ״ש וישבת ביום השביעי

ותרגומו ונח ביומא שביעאה כו׳.

دِ کسی که از ن ؛ مان ادن است ایست از هٔ ب ب نوح )נח, Noach( یعنی آرامشِ روح )נייחא דרוחא, naycha d’rucha(، و این مرت
ومش ]آن را اد« )וישבת, vayishbos(؛ و ترج ایست از تم از کار ب : »و در روز هف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د. چ کارش دست می‌کش

یره. « )ונח, venach(، و غ ت تم آرام گرف د[: »و در روز هف مه می‌کن ن ترج ی ن چ

ומ״ש נח נח ב״פ ]ב׳ פעמים[ הם נייחא דעילאי ונייחא דתתאי שהוא בחי׳ שבת תתאה ושבת עילאה

שיהיה לעתיד שנק׳ יום שכולו שבת משא״כ שבת תתאה אינו כולו שבת כאשר יתבאר.

روتر و اتِ ف ب هٔ ش ب اره دارد؛ یعنی مرت ان اش رودست ان و آرامشِ ف رادست ه آرامشِ ف ار، ب ، »نوح، نوح«، دو ب ده است ته ش ه نوش و آنچ

ات ب روتر سراسر ش اتِ ف ب ود. اما ش امیده می‌ش « ن ات است ب ی که سراسر ش ود و »روز واهد ب دهٔ موعود خ رتری که در آین اتِ ب ب ش
د. واهد ش یح داده خ ‌که توض ان ن ، چ یست ن

כי הנה לכאורה אינו מובן ענין המבול שאם היה רק להעביר ולשחת האנשים החוטאים למה הוצרך

לבחי׳ רעש גדול כזה הלא ברגע א׳ היה ביכול׳ ]ביכולת[ ה׳ להעבירם אף בלא המבול.

را د، چ ون ود ش اب ته و ن رداش ان ب اهکار از می ود که مردمِ گن قط این ب : اگر هدف ف یست ن ن ان روش ای طوف ، معن ست گاهِ نخ یرا در ن ز
. ان نِ طوف دو ردارد، حتی ب ان ب ه از می ان را در یک لحظ ود؟ بی‌گمان ה׳ می‌توانست آن م ب یمی لاز بِ عظ و ن آش ی ن چ
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אך באמת היה המבול בא לטהר את הארץ שנאמר כי מלאה הארץ חמס ונתקלקלה מאד והיה נצרך

לטהרה ולזאת בא המבול דוקא שהוא בחי׳ מים בכדי לטהר את הטמאים

ته اه گش ب ار ت سی « و ب ت پر است ون ش ن از خ می یرا ز : »ز ده است ته ش ‌که گف ان ن ن آمد؛ چ می نِ ز رای پاک‌کرد ان ب ، طوف قت ی اما در حق
د، اکان را پاک کن اپ ا ن ، ت هٔ آب است ب ان آمد، که مرت صاً طوف خ ‌رو، مش این . از ت از داش ی دن ن ه پاک‌ش ود و ب ب

שהוא כדוגמת המקוה מ׳ סאה שהיא מטהרת את הטמא כמו כן היה המבול בא בכדי לטהר את כל

הארץ

ا سراسرِ ز آمد ت ی ان ن د؛ طوف اپاک را پاک می‌کن اه )סאה, se’ah(، که ن هل واحد سئ ا چ نی )מקוה, mikveh( ب دِ حوضِ آیی ن همان
د، ن را پاک کن می ز

וכמ״ש )יחזקאל לו( וזרקתי עליכם מים טהורים וטהרתם כו׳ ולזאת נקראים מי נח שנעשה מזה נייחא

דרוחא כו׳.

‌های نوح« ‌رو »آب این یره. از د«، و غ واهید ش ید و پاک خ واهم پاش ما خ ر ش بِ پاک ب یال ۳۶(: »و آ ق ده است )حز ته ش ‌که نوش ان ن چ
یره. یرا از این راه آرامشِ روح پدید آمد، و غ د، ز ون امیده می‌ش ن

והנה שעבוד הפרנסה נק׳ ג״כ מי נח וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שבחר לו אברהם אבינו שעבוד

נגד גיהנם.

راهیم ه‌اند که اب ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ود؛ چ امیده می‌ش ‌های نوح« ن ز »آب ی بِ معاش ن دگیِ کس ن جِ ب  ، رن ون اکن
ود رای خ وس پس از مرگ )גיהנם, Gehinnom(، ب ف الایشِ ن ایگاهِ پ وم، ج ن هِ ای گِ ه‌ج دگی را ب ن ، ب )אברהם, Avraham( پدرمان

ید. رگز ب

שכמו שאי אפשר להנשמה לבא בג״ע ]בגן עדן[ ליהנות מזיו השכינה עד שתרד קודם לכן בגיהנם וכמו

שאמרו גבי אחר מוטב דלידייני׳ וליתי לעלמא דאתי

د گردد، مگر هره‌من ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب وِ حض رت ود و از پ اغ عدن وارد ش ه ب اممکن است روح ب ‌گونه که ن یرا همان ز
هتر است او د: »ب ن ت ر )אחר؛ »دیگری«( گف ارهٔ آخِ ‌که درب ان ن رود آید ــ چ الایش )גיהנם, Gehinnom( ف ه عالمِ پ یش از آن ب ‌که پ آن

ده درآید« ــ نِ آین ها ه ج د و ب ن را داوری کن
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וגם לטבול בנהר דינור כמ״ש במ״א. כמו״כ ]כמו כן[ ע״י שעבוד יכולים לעלו׳ למעלה מעלה למדרגה

היותר גבוה.

، ن ی ن ؛ همچ ده است رح داده ش ای دیگر ش ‌که در ج ان ن ود، چ وطه‌ور ش [ در رودِ آتش )נהר דינור, Nehar Dinur( غ رای آن ز ]ب ی و ن
ه رسید. ب رین مرت ه والات ا ب ، ت ت الاتر رف الاتر و ب یوسته ب دگیِ معاش می‌توان پ ن ه‌واسطهٔ ب ب

והנה שעבוד אין הפי׳ מה שיש עלינו עתה מלך ושנוטל מאתנו מס שגם בזמן בהמ״ק ]בית המקדש[ היה

עלינו מלך ישראל והמס היה ביותר כידוע שחלק עשירי הוצרך כ״א ]כל אחד / כל אחת[ ליתן.

د مقدس گارِ معب یرا در روز رد؛ ز ات می‌گی رمان می‌راند و از ما مالی ر ما ف اهی ب یست که حالا پادش ا ن ه این معن دگی« ب ن ، »ب ون اکن
ایست یک‌دهم بدهد. ص می‌ب خ ‌که معلوم است هر ش ان ن ود، چ تر ب یش ات حتی ب رمان می‌راند و مالی ر ما ف یل ب اه اسرائ ز پادش ی ن

אלא הכוונה היא שבזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ היה קיים היה נמשך ברכה והשפע׳ עצומה עד שא״י

]שארץ ישראל[ היתה ארץ זבת חלב ודבש כו׳

یل ن اسرائ می ا که سرز ج ا آن د، ت ل می‌ش از یم ن ی عظ یض رکت و ف ود، ب ا ب رپ د مقدس ب گامی که معب لکه مقصود این است که هن ب
ره، ی « و غ یر و عسل در آن روان است ود که ش نی ب می »سرز

שלא ע״פ הטבע כלל כמ״ש בגמ׳ ]בגמרא[ סוף מסכת כתובות ולא היה כלל דאגות וטרדת הפרנסה.

اریِ معاش ت گرانی یا گرف ‌گونه ن ؛ و هیچ نِ رسالهٔ כתובות، آمده است ایا ‌که در گمارا )גמרא(، در پ ان ن ود، چ یعت ب و این نه از راه طب
. ت داش ود ن وج

4

ועתה יש לכאו״א ]לכל אחד ואחד[ יגיעות וטרדת הפרנסה לעסוק בעניני עוה״ז הגשמי והוא בחי׳ מים

רבים הנ״ל שנק׳ מי נח

‌های هٔ »آب ب د؛ و این همان مرت نِ مادی می‌پرداز ها ه امور این ج ن معاش را دارد و ب أمی اریِ ت ت ج و گرف ا، رن ن ث رد، بی‌است ون هر ف اکن
د، ون امیده می‌ش ‌های نوح )נח, Noach(« ن الا است که »آب ده در ب ار« یادش سی ب

שהוא בחי׳ נייחא דרוחא לפי שע״י בחי׳ מים רבים הנ״ל מתעלית הנשמה למדרגה היותר גבוה מקודם

התלבשותה כו׳ שהיתה רק נהנית מזיו השכינה כו׳

ه الا، روح ب ده در ب ار« یادش سی ‌های ب هٔ »آب ب ه‌واسطهٔ مرت یرا ب ؛ ز هٔ آرامشِ روح )נייחא דרוחא, naycha d’rucha( است ب که مرت
ورِ الهی وِ حض رت ها از پ ن گام که ت ره؛ آن هن ی ا می‌یابد و غ ق ، ارت ت دن داش دن در ب یده‌ش یش از پوش ه[ پ الاتر از ]آنچ ه‌ای ب ب مرت

یره. رد و غ هره می‌ب )שכינה, Shechinah( ب
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וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי

העוה״ב ]העולם הבא[ לפי שהוא בחי׳ יתרון האור מתוך החושך דוקא שהוא בחינת אתכפייא סט״א ]סטרא

אחרא[ ואתהפכא חשוכא כו׳

، از هان یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از ه‌اند: »یک ساعت ب ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
نِ اد درآورد ی ق ه‌ان ؛ یعنی ب اریکی است صاً از دلِ ت خ رمی‌آید[ مش ور ]که ب رتریِ ن هٔ ب ب یرا این مرت «؛ ز رتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن همهٔ ز
is’hapcha ,اریکی )אתהפכא חשוכא نِ ت  ت ‌ساخ سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( )אתכפייא סט״א, iskafya( و دگرگون

یره. chashocha( و غ

שכשעוסק כל היום בענינים גשמיים בטרדת הפרנסה שהם הנק׳ חשך ומתבונן אח״כ בתפלה איך שאין

לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה כו׳

وند امیده می‌ش اریکی« ن ول است ــ اموری که »ت غ ، مش ن معاش أمی اریِ ت ت ه امور مادی، در گرف گامی که کسی تمام روز را ب یرا هن ز
ر( یِ راهب یرویِ روحان الی )מזל, mazal؛ ن ز الا مَ یست مگر آنکه در ب ن ن ایی چ گیاهی در پ د که »هی دیش ماز می‌ان ــ و سپس در ن

یره ــ دارد« و غ

שהם המזלות שהם המשפיעים חיות כל עוה״ז וכמ״ש )דברים לג( וממגד תבואות שמש וממגד גרש כו׳

ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ن هان می‌رسان ه سراسر این ج ات را ب یرویِ حی د که ن ن الوت )מזלות, mazalos( هست ز ها همان مَ این
یره ــ یِ حاصلِ ]ماه‌ها[« و غ راوان د، و از ف ی ورش یِ محصولِ خ راوان )דברים 33(: »و از ف

והמזלות הם מקבלים מע׳ שרים והשרים מקבלים משמרי אופנים והם מקבלים מהמלאכים וגבוה מעל

גבוה עד שכולם מקבלים מבחי׳ מלכותו ית׳

د؛ رن گان می‌گی ت رش ان از ف د، و آن رن ‌ها« )אופנים, Ofanim( می‌گی رخ نِ »چ ا ان گهب ران از ن د، و امی رن اد امیر می‌گی ت الوت از هف ز و مَ
د؛ ن ت می‌کن اد، دریاف ارک ب ب رواییِ او )מלכות, Malchus(، مت رمان هٔ ف ب ا که همگی از مرت ج ا آن ، ت رتر است یکی از دیگری ب

וכמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים שמהווה את כל העולמות מאין ליש ממש והוא רק בחי׳ זיו השכינה

בלבד שאינו

یِ ه هست یستی ب روایی‌ای که همهٔ عوالم را از ن رمان «؛ ف رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان : »ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
، که ورِ الهی )שכינה, Shechinah( است وِ حض رت هٔ پ ب ها مرت ن عل پدید می‌آورد؛ و این ت الف ب
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אלא בחי׳ זיו והארה בעלמא בלבד לגבי מהותו ועצמותו יתב׳ ]יתברך[ כביכול שהוא בבחי׳ א״ס ממש

היה הוה ויהיה בלי שינוי ממש וכמאמר אתה הוא קודם שנברא ואתה הוא לאחר שנברא כו׳.

ه‌گونه‌ای که یِ او، ب ات و هست ؛ اما ذ یست ی صرف ن روغ هٔ پرتویی و ف ب ز مرت ی ج ز ی اد، چ ارک ب ب یِ او، مت ات و هست ا ذ در قیاس ب
ود؛ واهد ب وده و هست و خ یری، ب ی غ چ ت ه‌راستی قرار دارد؛ ]او[ بی‌هی هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ب ی‌ن هٔ ب ب گویی، در مرت

یره. د« و غ ریده ش ‌که آف ود، و تو اویی پس از آن ریده ش [ آف هان ‌که ]ج یش از آن : »تو اویی پ ته آمده است ‌که در این گف ان ن چ

ואחרי התבוננו׳ ]התבוננות[ כל הנ״ל בעומק הדעת תתעורר נפשו בבחי׳ אה׳ ותשוקה נפלאה כרשפי אש

לצאת מתוך החשך והעלם הגשמי הזה ורק לדבקה בו ית׳

، ت گف اقی ش ی ت ان و اش قی سوز ا عش انش ب أمل کرد، ج ت )דעת, Daas( ت اخ ن ای ش رف ا ژ ته را ب ‌گف بِ پیش پس از آنکه همهٔ مطال
دد، ون ی پ اد، ب ارک ب ب ه او، مت ها ب ن یرون آید و ت سمانی ب یدگیِ ج اریکی و پوش ا از این ت ود ت ته می‌ش گیخ ران ، ب راره‌های آتش ون ش همچ

וכמ״ש )תהלים עג( מי לי בשמים ועמך לא חפצתי כו׳ שלא יחפוץ כלל לא בג״ע ]בגן עדן[ התחתון ולא

בג״ע ]בגן עדן[ העליון שהם רק בחי׳ זיו והארה בלבד

تِ هش ره؛ یعنی او نه ب ی واهم«، و غ چ نمی‌خ ار تو هی ه کسی را دارم؟ و در کن امیر 73(: »در آسمان چ ده است )مز ته ش ‌که نوش ان ن چ
د، ‌ان ابش ه‌ای از پرتو و ت ب ها مرت ن یرا این دو ت الا را، ز تِ ب هش واهد و نه ب ن را می‌خ ایی پ

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקים יושבים וכו׳ ונהנין מזיו השכינה כ״א לדבקה בו ית׳ ליכלל

בבחי׳ מהותו ועצמותו ית׳ ונק׳ בזה״ק ]בזהר הקדוש[ לאשתאבא בגופא דמלכא כו׳

)Shechinah ,ورِ الهی )שכינה وِ حض رت د و ... و از پ ن ن ی ش ه‌اند: »صالحان می‌ن ت اد، گف ارک ب ان مب نِ ما، که یادش ما ‌که حکی ان ن چ
ود؛ ب ش ذ اد، ج ارک ب ب اتِ او، مت هٔ ماهیت و ذ ب وندد و در مرت ی پ اد، ب ارک ب ب ه او، مت ها این است که ب ن واسته‌اش ت رند«؛ اما خ ت می‌ب لذ

د، امن یره می‌ن اه« و غ کرِ پادش ی دن در پ ‌ش ب ذ رِ مقدس )זהר( این را »ج وهَ و در ز

ונק׳ בחי׳ אהבה זו בחי׳ תשובה שהוא בחילא יתיר שבאה דוקא מתוך החשך שהיה עוסק רק בענינים

גשמיים והבלי עולם.

صاً خ یرا مش رد، ز ام می‌گی ج تر« ان یش یرویی ب ا »ن تی که ب گش از ود؛ ب امیده می‌ش ت )תשובה, teshuvah( ن گش از هٔ ب ب ، مرت ق این عش
ود. ا ب ی ی‌های دن سمانی و پوچ ها سرگرم امورِ ج ن مانی که او ت اریکی پدید می‌آید؛ ز از دلِ ت
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לפי שיתרון האור הוא מתוך החשך דוקא. ונק׳ אהבה זו בחי׳ בכל מאדך שהוא בלי גבול ממש שבאה

דוקא מן ההפוך שהוא החשך

امیده ود« )מאדך, me’odecha( ن یروی خ ا تمام ن هٔ »ب ب ، مرت ق اریکی پدید می‌آید. این عش صاً از دلِ ت خ ور مش رتریِ ن یرا ب ز
اریکی، پدید می‌آید، ود، یعنی ت لِ خ اب قطهٔ مق صاً از ن خ یرا مش ، ز عاً بی‌حد و مرز است قی که واق ود؛ عش می‌ش

וכמ״ש טוב זה מלאך חיים )טוב( מאד זה מה״מ ]מלאך המות[ שע״י ההפוך והחשך דוקא שהוא בחי׳ נה״ב

]נפש הבהמית[ יכולים לבא לבחי׳ אהבת בכל מאדך שהוא בלי גבול ממש.

صاً از خ یرا مش ؛ ز هٔ مرگ است ت رش یکو«( ف ار« )מאד, me’od( )»ن سی ؛ »ب دگی است ن هٔ ز ت رش یکو« ف : »ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ا تمام قِ »ب  هٔ عش ب ه مرت سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، می‌توان ب ف هٔ ن ب اریکی، یعنی مرت ابل و ت قطهٔ مق راهِ ن

. عاً بی‌حد و مرز است قی که واق د؛ عش ود« رسی یروی خ ن

והיינו לפי שבשרשה למעלה מעלה שורש נה״ב ]נפש הבהמית[ גבוה יותר מבחי׳ נפש האלקית וכמ״ש

)בראשי׳ ]בראשית[ לו( ואלה המל׳ אשר מלכו כו׳

سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( والاتر ف هٔ ن ب سِ حیوانی از مرت ف هٔ ن ، ریش ار والای آن سی هٔ ب یعنی از آن رو که در ریش
یره، روایی کردند«، و غ رمان د که ف ن اهانی هست ان پادش یدایش 36(: »و این ده است )پ ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ است

לפני מלך מלך לבנ״י ]לבני ישראל[ שהוא בחי׳ נפש האלקית רק שע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[ נפלו למטה

מטה כמ״ש וימלך וימת כו׳ אבל בשרשם הם למעלה מעלה מבחי׳ נפש האלקית.

رِ ر اث ها از آن رو که ب ن . ت هٔ נפש האלקית است ب اهی مرت د«؛ این پادش روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب یش از آنکه پادش »پ
ار سی ود، ب هٔ خ ره؛ اما در ریش ی روایی کرد و مرد«، و غ رمان : »و ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ادن ت رو اف ار ف سی ‌ها ب رف نِ ظ  کست ش

د. ن هٔ נפש האלקית هست ب والاتر از مرت

ולזאת גם כמו שנפלו למטה יש להם תגבורת על נפש האלקית מפני ששרשם הוא מבחי׳ מלוכה שהוא

בחי׳ התנשאות כו׳.

ان از ه‌ش یرا ریش د؛ ز یرگی دارن سِ الهی ) נפש האלקית، Nefesh Elokis( چ ف ر ن د، ب اده‌ان ت رود اف ه ف ، حتی پس از آنکه ب راین اب ن ب
. د آن ن گاری است و مان ‌ان رگ ز ودب هٔ خ ب ، که مرت روایی است رمان هٔ ف ب مرت

6
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וגם האדם מקבל חיות מבחי׳ בהמות ומאכלים ובלעדם אינו יכול לחיות משא״כ המאכלים אינם צריכים

אל האדם.

د، حال آنکه دگی کن ن ها نمی‌تواند ز دون آن د و ب ت می‌کن وراک‌ها دریاف ات و خ وان هٔ حی ب ات را از مرت یرویِ حی ، انسان ن ن ی ن همچ
دارند. از ن ی ه انسان ن وراک‌ها ب خ

וכל זה מפני שבשרש שרשם למעלה הם גבוהים הרבה מבחי׳ הנשמות ולזאת ע״י ירידת והתלבשות

נפש האלקית בנפש

ول و ز ه‌واسطهٔ ن ‌رو، ب این وس‌اند. از ف هٔ ن ب ار والاتر از مرت سی الا، ب ود، در ب هٔ خ هٔ ریش تمام این امور از آن روست که در ریش
سِ الهی )נפש האלקית، Nefesh Elokis( در ف نِ ن د یده‌ش پوش

הבהמית דוקא לעסוק בטרדות ומחשבות הפרנסה בענינים גשמיים שהם הנקראים מים רבים הנ״ל

יכולה לבא לבחי׳ אהבת בכל מאדך.

ه‌های معاش در امور دیش ه‌ها و ان دغ ه دغ دن ب ول‌ش غ ا مش اص و ب سِ حیوانی )נפש הבהמית، Nefesh HaBahamis( به‌طور خ ف ن
رسد، « ب ت ا همهٔ توان قِ »ب  هٔ عش ب ه مرت ده‌اند—می‌تواند ب ار« یادش سی ‌های ب سمانی—که همان »آب ج

שהוא בלי גבול כנ״ל שהיא מדרגה היותר גבוה מהיותה קודם ירידתה בגוף שהיתה רק נהנית מזיו

השכינה כו׳.

‌گاه که ، آن دن ه ب ولش ب ز یش از ن [ پ ت الاتر است که ]داش ه‌ای ب ب ه از مرت ب د؛ و این مرت ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ که بی‌حدومرز است
. ز آن رد و ج ت می‌ب ورِ الهی )שכינה، Shechinah( لذ وِ حض رت ها از پ ن ت

והיינו ע״י אתכפיי׳ ]אתכפייא[ ואתהפכא חשוכא דוקא שהוא בחי׳ יתרון האור שמתוך החשך כנ״ל. לפי

ששרשם למעלה גבוה ממדרגת נפש האלקית כנ״ל רק שנפלו למטה כמ״ש וימלך וימת כו׳ וע״י

אתכפייא נעשה תחה״מ ]תחיית המתים[:

‌کردن [( و אתהפכא חשוכא )is’hapcha chashocha؛ ]دگرگون دن ان ش رون صاً از راهِ אתכפיי׳ )iskafya؛ ]ف خ یعنی مش
الا، ها در ب هٔ آن یرا ریش د؛ ز ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن اریکی پدید می‌آید، چ رتریِ نوری است که از دلِ ت هٔ ب ب اریکی[(؛ این همان مرت ت
اهی کرد : »و پادش ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن سقوط کرده‌ان ایی ه پ ها ب ، اما آن سِ الهی والاتر است ف هٔ ن ب د، از مرت ته ش ‌که گف ان ن چ

ق می‌یابد. ز مردگان تحق ی اخ ه‌واسطهٔ אתכפיי׳، رست ؛ و ب ز آن و مرد« و ج

7
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וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה א׳ בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי

העוה״ב ]העולם הבא[ כנ״ל. ולזאת נקראו מים רבים הנ״ל מי נח לפי שנעשה

یک در این ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از اد: »یک ساعت ب ان گرامی ب مان ما، که یادش ارِ حکی ت [ گف ایِ و این است ]معن
‌های نوح )נח, ده را »آب ار« یادش سی ‌های ب ‌رو، »آب این د. از ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن «، چ هتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ا از تمامِ ز ی دن

یرا پدید می‌آید د، ز امن Noach(« می‌ن

ע״י נייחא דרוחא שנעשה מהם תבת נח שהוא בחי׳ תיבות התפלה וכמ״ש בא אתה וכל ביתך אל התבה

כו׳.

ود؛ ته می‌ش یِ نوح )תבת נח, teivah( ساخ ت ها کش یرا از آن ها[ آرامشِ روح )נייחא דרוחא, naycha d’rucha(، ز رِ ]آن از رهگذ
تی«، و ه کش ، ب ه‌ات ان ا، تو و همهٔ اهل خ ی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ماز است ه‌های )תיבות, teivos( ن هٔ واژ ب تی‌ای که مرت کش

ر. الی آخ

8

וזהו ויגברו המים מאד כו׳ חמש עשרה אמה מלמעלה גברו המים כו׳ שהוא בחי׳ תגבורת נפש הבהמית

על בחי׳ נפש האלקית בעסק הפרנסה ועניינים הגשמיים אך עי״ז נעשה אח״כ יתרון אור כו׳ כנ״ל.

ه ب : این همان مرت یره است دند« و غ یره ش الا آمدند و چ راع ب ده ذ ز ان ‌ها پ ره، »آب ی دند« و غ یره ش ار چ سی ‌ها ب [ »و آب ایِ و این ]معن
Nefesh ,سِ الهی )נפש האלקית ف ر ن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب ف رگیِ ن ی )בחינה, bechinahِ( چ

ره، ی ور پدید می‌آید و غ یِ ن ون ز ، پس از آن ف ن ؛ اما از طریق همی سمانی است ه کسب معاش و امور ج ال ب غ ت Elokis( در اش

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

9

וזהו ותלך התבה על פני המים דוקא ותרם התבה כו׳ שע״י המים דוקא מתעלות תיבות התפלה ועולה

למעלה מעלה כנ״ל.

‌ها، ه‌واسطۀ آب ر: ب د« و الی آخ رده ش الا ب تی ب صوص ــ »و کش ‌ها حرکت کرد« است ــ به‌خ ر روی سطح آب تی ب ایِ »کش و این معن
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ الاتر می‌رون الاتر و ب یوسته ب د و پ ن ه‌های دعا )תיבות, teivos( تعالی می‌یاب صوص، واژ به‌خ

וזהו טעות הבעלי עסקים שבדעתם שאין יכול׳ ]יכולת[ להתפלל כ״כ ]כל כך[ כמו היושבי אוהלים כי

אדרבה נהפוך הוא שהם יכולים להתפלל יותר כי יתרון האור הוא מתוך החשך דוקא כו׳.

که، د؛ حال آن ن ت دارند دعا کن یمه‌ها سکون ۀ کسانی که در خ داز ه‌ان د ب ن د نمی‌توان ن ‌وکار است که گمان می‌کن طای اهل کسب و این خ
ر. اریکی پدید می‌آید و الی آخ صوص از دلِ ت ور به‌خ رتریِ ن یرا ب د، ز ن تر دعا کن یش د ب ن ان می‌توان : آن رعکس، درست عکسِ این است ب

10
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וזהו שנק׳ מי נח נייחא דרוחא שהוא בחי׳ השבת כמ״ש כי בו שבת מכל מלאכתו כו׳.

ات ب هٔ ش ب د؛ این همان مرت امن ‌های نوح )נח, Noach( را »آرامشِ روح« )נייחא דרוחא, naycha d’rucha( می‌ن ‌رو، آب از همین
ر. اد« و الی آخ ایست از ویش ب ، از همهٔ کار خ یرا در آن : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ )שבת, Shabbos( است

שבו׳ ימי המעשה הוא בחי׳ התפשטות והמשכת מלכותו ית׳ למטה כמו ביום הראשון נאמר ויאמר

אלקים יהי אור כו׳

‌که ان ن ؛ چ ن است ایی ه پ ، ب ارک است ب روایی )מלכות, Malchus( او، که مت رمان نِ ف اد رست روف هٔ گسترش و ف ب زِ کار، مرت ش رو یرا ش ز
ر، د«« و الی آخ اش ایی ب ن : »روش ت د: »و אלקים گف ته ش ست گف در روز نخ

יהי רקיע תדשא הארץ דשא כו׳ שנקראים ימי המעשה ובשבת הוא בחי׳ שביתה ממלאכה ונייחא

דרוחא שהוא עליית העולמות למעלה כאדם השובת ונח ממלאכתו.

ادن از کار و ایست از هٔ ب ب ، مرت ات ب وند. اما در ش امیده می‌ش های کار ن ها روز ر؛ این رویاند« و الی آخ اه ب ن گی می د«، »ز اش هر ب »سپ

د. می‌ایستد و استراحت می‌کن از ویش ب د انسانی که از کار خ ن ود دارد؛ مان الا، وج ه ب آرامشِ روح، یعنی صعودِ عوالم ب

כמו״כ ]כמו כן[ הוא בחי׳ טרדת ועסק הפרנסה בענינים גשמיים שנק׳ מים רבים כשמתהפכים ועולים

אח״כ בבחי׳ אלקות ע״י התפלה כנ״ל נק׳ בחי׳ זו בחי׳ נייחא דרוחא

گامی که این وند: هن امیده می‌ش ار« ن سی ‌های ب سمانی که »آب ی در امور ج ه کسب روز ال ب غ ت تاری و اش هٔ گرف ب ‌طور است مرت همین
ه »آرامشِ ب د، این مرت ن هٔ الوهیت صعود می‌کن ب ه مرت د، ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ه‌واسطهٔ دعا، چ وند و سپس ب امور دگرگون می‌ش

ود، امیده می‌ش روح« ن

שהוא בחי׳ שבת כנ״ל כידוע שכל תפלה מו׳ ימי המעשה היא הארה מבחי׳ שבת כנ״ל. אך כל זה הוא

שבת תתאה.

ته پرتوی از هٔ هف ‌گان ش های ش ، هر دعای روز ‌طور که معلوم است د؛ همان ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ات است ب هٔ ش ب و این همان مرت
. روتر است اتِ ف ب ها ش د. اما همهٔ این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ات است ب هٔ ش ب مرت
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ויש עוד בחי׳ שבת עילאה שהוא מה שיהיה לעתיד שנקרא יום שכולו שבת. וזהו אשר נשבעתי מעבור

מי נח עוד על הארץ.

] ایِ ود. و این ]معن امیده می‌ش « ن ات است ب ی که سراسر ش ود و »روز واهد ب ده خ ه در آین ؛ آنچ رتر هست اتِ ب ب ه‌ای دیگر از ش ب و مرت
. رد« است گذ ن ن می ‌های نوح )נח( دیگر از ز وردم که آب د خ »سوگن

12
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כי הנה אף שהם באו לטהר אך לא בכל זמן צריך טהרה כ״כ ]כל כך[. כן נשבעתי מקצף עליך ומגער בך.

گیرم م ن ش ر تو خ وردم که ب د خ . »پس سوگن یست م ن ه لاز داز ا این ان مانی ت د، اما تطهیر در هر ز رای تطهیر آمدن ‌ها ب د آن ن یرا هرچ ز
م.« کن نش ن و تو را سرز

כי הנה אף שמבואר למעלה שע״י בחי׳ מים רבים הנ״ל נעשה יתרון אור כו׳. שהוא בחי׳ אהבת בכל

מאדך כנ״ל.

؛ و ز آن ور پدید می‌آید و ج رتریِ ن د، ب الا یاد ش ار« که در ب سی ‌های ب هٔ »آب ب ه‌واسطهٔ مرت د که ب یح داده ش ‌تر توض د پیش ن یرا هرچ ز
د، ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ « است ت ا تمامِ توان قِ »ب  هٔ عش ب این همان مرت

עכ״ז ]עם כל זה[ יש עוד בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעלה שהיא למעלה מעלה אף מבחי׳ האהבה שבאה

ע״י מים רבים הנ״ל.

ار سی ار، ب سی الا می‌آید و ب یم )אהבה רבה, ahavah rabbah( که از ب قی عظ ود دارد: عش ق وج ز از عش ی هٔ دیگری ن ب ‌همه، مرت ااین ب
ده پدید می‌آید. ار« یادش سی ‌های ب ه‌واسطهٔ »آب قی است که ب هٔ عش ب الاتر از مرت ب

והוא מ״ש וימינו תחבקני כו׳. ובחי׳ האהבה זו יתגלה לעתיד. וכמ״ש )ישעי׳ ]ישעיה[ נד( כי ההרים ימושו

והגבעות תמוטינה וחסדי מאתך לא ימוש וברית שלומי לא תמוט כו׳.

کار ده آش ق در آین هٔ عش ب . این مرت ز آن وش می‌گیرد« و ج : »و دست راستش مرا در آغ ده است ته ش ی است که نوش ز ی این همان چ
د آمد، اما مهرِ واهن ه درخ ه لرز ه‌ها ب پ د و ت د ش واهن ده خ ا کن یرا کوه‌ها از ج ده است )ישעיהו 54(: »ز ته ش ‌که نوش ان ن د، چ واهد ش خ

. ز آن « و ج ت واهد رف ان نخ نِ صلحِ من از می ما ی د و پ واهد ش دا نخ من از تو ج

שהוא בחי׳ חסד עליון ואה״ר ]ואהבה רבה[ הבאה מלמעלה להיות וימינו תחבקני )וזהו ()שם נב( וגבה מאד

שבחי׳ בכל מאדך יהיה מבחי׳ גבוה יותר כו׳:

ا، ‌ج [( )همان ایِ وش گیرد«. )و این ]معن ا »دست راستش مرا در آغ الا می‌آید، ت یمی است که از ب قِ عظ  هٔ חסדِ عالی و عش ب این مرت
ر از هم والات ه‌ای ب ب ت )מאדך, me’odecha(« از مرت ا تمامِ توان هٔ »ب ب : مرت ود« است واهد ب د خ لن ار )מאד, me’od( ب سی 52( »و ب

: ز آن ود و ج واهد ب خ
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